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LESSON 33

LESSON 33

In this lesson we learn the following
1 N ° W. - 'f A L # - .
(1) QQ—}U L59 r“)’\.wy\ Qf;qy A.U\) ‘By Allah, I shall propagate Islam in my country.’

This is called .,\,5;3‘ J/;S (the niin of emphasis). (1"

It is of two kinds:
a) one with a double niin, e.g.:

:,>« j;\ ‘get out.’
A & G, A A
This is called 4L.22)1 S g2} O g3,
b) and the other with a single niin, e.g.:
£t Gy A4
This is called 42221 LS g2l O g3,

This is less frequently used than the 1haqilah.
This niin signifies emphasis.
It is used only with mudari* and amr, not with the madi.

How to suffix this niin?
a) The mudari* marfi *: ‘
1) In the four forms Jﬂi&/ w/_iﬂ ¢ a,iﬁi:r(\ ¢ k,i,ﬁ\, . the final dammah is replaced with the
fathah.
So d,ﬁoig becomes :fibi (yaktub-u yaktub-a-nna).
The same process is used with the other three forms.
2) In the following three forms LW,M::»; ¢ \_J.ﬁj\. ¢ J;ujéu, the final niin along with the waw or
ya’ are dropped
So O jf;g; becomes Ji&
After omitting -na from ‘yaktubiina’ and adding -nna we get ‘yaktubiinna’. As a long vowel

is not followed by a vowelless letter in Arabic, the long U is shortened. So we get
‘yaktubunna’.

[~ [~
W Pl e — -
In the same way from O f:‘g; is formed -5\ (taktublina — taktubiinna — taktubunna).

Note that the difference between the singular v,,M)q and the plural ',mﬁ_\( is the -a- in the

first and -u- in the second (yaktub-a-nna, yaktub-u-nna).

' European Arabists call it ‘the energetic niin’.
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.. 5 . -7 @ 27 .
The second person feminine singular ut‘&’ becomes u«.&; After omitting -na- from

‘taktubina’ and adding -nna we get ‘taktubinna’. Here also the long vowel is followed by a
vowelless letter, and so it is shortened. The result is ‘taktubinna’.

}o e }c - . . . .
3) In the two dual forms QL:Q ¢ L/)L;.ii the final »iin is omitted, but the alif is retained

because its omission will make this dual form identical with the singular form.
An important difference in the dual forms is that the niin takes kasrah instead of fathah.

. . A e A e o . : .
So the resulting form is QL& cd\.;.gg.. After omitting -ni from ‘yaktubini’ and adding -

nna we get ‘yaktubdnna’. The final -a is changed to -i for sake of dissimilation, and the
resulting forms are ‘yaktubanni’ and ‘taktubanni’.

4) In the two feminine plural forms, u..,.i; u,vg; the final #niin is retained and -anni is added.
As in the dual forms the niin takes kasrah in these plural forms also.
Ly b icoies
The resulting forms are OL2:SG ¢ O5:ST.

Note that an alif is added between the niin of the pronoun and the #iin of emphasis (yaktubna
yaktubn-a-nni, taktubna taktubn-a-nni).
b) The mudari* majziim
The process is the same as in the muddri® marfii * except that the »iin in the five forms is already
omitted in the mudari* majziim. Here are some examples:

SpeSr 85 2 S a5 S Y
‘Don’t sit in this chair for it is broken.’
Bl 2B 18 Jadl) Ge G305 Y Ol L
‘Brothers, don't leave the class before one o’clock.’
.dyhaj\ \.L@.s ;,L:j.: u.l....w N ey
‘Zainab, don't wash your clothes with thls soap.’
A RRVY L)L\JJMM Y cu\_?-\ \.:

‘Sisters, don't drink this water.’
Note that in the ndgis verb, the omitted third radical is restored before suffixing the niin, e.g.:

RPN I NN EE N R NS EPOC N SR
This also happens in the amr.
¢) The amr
The process is primarily the same in the amr also, e.g.:

= 2° o A

"fff | C:“:f | (uktub uktub-anna)

oSt 1 (uktuba uktuba-nni)
- o A o

&ﬁf b jﬁd (uktub@i uktub-unna)
@ © A © A

Cﬁ:‘; | u..;f | (uktubi uktubi-nna)
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LESSON 33

“0 oA -~ 0 ” .
()\:\?;5\ . 'i | (uktubna uktubn-a-nni)

WHEN TO USE THIS NUN?

Its use is either optional, compulsory or near-compulsory.
a) Optional. It is optional in the following two cases:
1) in the amr, e.g.:

.,\.5) L s, L) o uJJ" ‘Do get out of the car, boy.’

\2!

2) in the muclari if it signifies ralab (\,,UQ« ), i.e., amr, nahy or istifham, '“’ e.g.:

A - > 0‘/ &/} s
Lok C;J‘) Ulfb" N “Never eat when you are full up.’

/ E/ ﬁ. PR £ oo~ . @
¢ 5.43 Jﬁ <l 9 O J.g\......? JA ‘Are you travelling when you are so sick?’

If the speaker feels the need for emphasis, he may use it.
b) Compulsory. It is compulsory in the mudari' if it is jawdb al-qasam, e.g.:

JQ\ Q\J.a.“ ujmv-y A.U\) ‘By Allah! I will memorize the Qur’an.’

Here the muddri Joan \ happens to be jawdab al-qasam as it is preceded by the gasam A,U

Note that this verb has not only the #iin7 suffixed to it, but it has also a /dm prefixed to it (|a~ahlaz~

W,

anna). This /dm is called \,M;éiy\ Q,f' Iy {\a\J‘.

There are, however, three conditions for its use in the jowdab «l-qasan. These are:
1) the verb should be affirmative as in the above example. Neither the /7 nor the niin are used with
a negative Verb &; g

Cf\ Y A.U\) “ By Allah! I will not go out.’
2) the tense of the verb should be future. If it is present only the /dm is used, not the niin, e.g.:
. éﬁ:—y :\U\j ‘By Allah! I love you.’
HMAT ¥
Bsls £BY AU ‘By Allah! I think he is truthful.

\
w

Note that isl\.guﬁ all  means ‘By Allah! 1 will help him’

2 \
2 T Y
and ;v\g\.‘ﬂy i\.Ub means ‘By Allah! I am helping him.’

3) the /am should be attached to the verb. If it is attached to a word other than the verb, the niin
cannot be used, e.g.:

\

RS CA NI ‘By Allah! To Makkah I will go.
. ﬁ -~ j

Here the /am is attached to \‘5“ (la-ila).

: For 7alab see Lesson 15.
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LESSON 33
But if it is attached to the verb, the #iin has to be used, e.g.:

B e
Here 1s another example
JWJ A 'y ‘By Allah! I will visit you.’
In the Qur’én (93:5)

é é/\.:/h;; d}:ﬁ.\} & ‘And He will give you.’

8 0
This is jawab al-qasam, and the gasam is ¢ quaj\j & ‘By the forenoon!’
c) Near-compulsory. The use of the niin is near-compulsory after the conditional particle ui which is

made up of 31 plus Ls for strengthening. The niin of f)l has been assimilated to the mim of Ls.
Here are some/ex/amples: /
a3 A ) Sak G
‘If you go to Makkah,/l will go wi/th you.’
In the Qur’an (17:23):

hsets V5 SUT 3 6 Was 5l st 5l e 38l )
,;-;WL;;XI;L;@J@

‘If one or both of them attain old age with you, do not say to them ‘Fie’, nor repulse them,
but speak to them a gracious word.’

w 2

(2) 5| is a verb-noun meaning ‘I am annoyed.’ or ‘I am irritated.’. It is mabni.

I
(3) In the Qur’an (3:169): « é\.;o\ J.s & Here the mubtada’ is omitted. The full sentence is:
. 2\.3.;\ ;,fb :}S ‘On the contrary, they are alive.’

o 5 T i .
When Ja precedes a sentence it is called %Lt}g‘}[\ «? >, i.e., introductory particle.

It denotes digression, i.e., change of subject.
This change signifies one of the two following things:

A ° . . . . .
a) J U:_g}“, i.e., cancellation of the previous statement as in this verse:

»/7)9«-’ -2 ﬁ’ - ’0}3/ - W’/’
\waujs)jf.g;)x&;b\d;bjﬁ\w &»@WJ” YJ
‘Never think of those who are killed in the way of Allah as dead; on the contrary they
are alive, with their Lord they have provision.’
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LESSON 33

J; is used here to cancel the idea that they are dead, and to assert that they are alive.

2 (=]
b) J\.‘u\“, i.e., transition from one idea to another without cancelling the first, e.g.:

° ° N o % - : 1
. M B JA CONLS é‘:“*‘ ng ‘Ibrahim is lazy; nay, he is negligent.’
In the Qur’an (68:26-27)

R RV A A SN IH A VR HE

2T o
w | .

‘When they saw it * they said, “Surely, we have lost our way; nay, we have been

deprived (of our fruit)”.

B!

(g3 ) 8583
s ols
5 85

wz

4l

2 @
(5 3%% “wy
i3 j" d‘e j

Lo
i//

() S5

Z

\ o, -
% O ;0
w, T e,
B 0 &
4‘ u! w |- ”
s\ = e
-

AR O

E Lo ]

® . T,
( L) C) Ascd
L P

S

2 9

prayer,
supplication

Ze Zw @
S
to combat, wage ; s »1
war (iii) J 7
Loges - ‘T

.

to write a book 8 |0
(if) s

to leave, let be,
renounce (a-u)

to lead s.o. 2 - P .
to success :da_; ¢ Ua.:«j J:.x.: szaj
(ii) '

sood desds, Y\ T3 Jls
good things k : :

. . i, ol 'y
educationist Ay )
to rebuff, chide, s o
talk harshly (a- Il
a)
to move s.t. from its place, e
to transfer, remove (a-u) i

€ “ o - R S N B
to meet \.AW c\.ﬂj,p £ 52 f\..p

to meet (iii)

trial and ’i»; 2 g .
temptation 2 =)
(1) home (2) T, 88 <
couplet, verse ‘)jﬁ i

"i.e., their garden which had been burnt down.
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to be strong, powerful,
honoured (a-1)

(1) to saw (wood)
(2) to spread (a-u)

to teach (ii)

teaching

to exhort, admonish

to argue, debate (iii)

to educate, to bring up
(a child) (i1)

trench, the Battle of
Trench

tranquility, peace of
mind

to fast (a-u)

to reply, to send back
(a-u)

to come into view, stand
out, protrude (a-u)
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22 2 2 °/
(&5 z) e

JEN 5

)} of
lion (Lo DU

C) :J\.: canine tooth

(gr) two or more identical consonants or vowels following each other
in close succession. Arabic does not like this phonetic phenomenon
and usually changes identical speech sound,

}o/

to emphasize (ii) (Cma 4 C) C B

to be
permissible (a-u)

to become

attached (i-a) to emphasize (ii)

subject, subject
matter

\.: ) 4> j e (,..;-j to be obligatory (a-i)

to change, alter ’\ 4 - 2 @ - 2 tobeannoyed, be
(i1) T T vexed (v)
to be necessary D08 0 e .

: ’ Ay to seek, desire
required - ;5'}"3 <™ » des

to wrong, commit
aggression

L (Je) &

(gr) literally ‘abandoning’. The particle :}5 signifies abandoning the

right, correct

subject preceding it and proceeding to a different subject.

totally abandoning the previous subject

passing to another subject without abandoning the previous one.
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